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PK-Nr. 2800

Warnhinweis !

Warnhinweis ! Beiliegende Wandbefestigungen miissen montiert werden !
Attention ! Les fixations murales ci-jointes doivent étre montées !

Attention ! The enclosed wall mountings must be fitted !

Let op ! De meegeleverde wandbevestigingen moeten worden gemonteerd !
jAtencion! Las fijaciones murales incluidas deben montarse !

Mpoooxn ! Ta egapTrpaTa oTAPIENG TTou TTEPIAGUBAVOVTAI OTN CUCKEUAaTia TTPETTEI v guvapuoAoynBouyv !
Attenzione ! Occorre montare i fissaggi per attacco alla parete qui allegati !
Pozor ! Pfilozené uchytky musi byt namontovany na sténu !

Pozor ! Namontirati je potrebno priloZzene elemente za pritrditev na zid !

Uwaga ! Zatgczone zamocowania do $ciany muszg by¢ zamontowane !
Brumanwue ! MNMpunoxeHnTe 3akpenBaHns 3a cTeHa Tpsibea Aa 6baaT MOHTVpaHM |
Pozor ! PriloZzena zidna priévrSéenja moraju biti montirana !

Démesio ! Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumontuoti !
Brumanwue ! O6si3aTensHO McnonbayiiTe npunaraemble KpenneHns cteHe !
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Schraubenverbindungen von Zeit zu Zeit auf ihre Festigkeit priifen, gegebenenfalls nachziehen, da die Stabilitidt der Konstruktion sonst nicht
gegeben ist.

Vérifier les connexions a vis de temps en temps, resserrer celles-ci le cas échéant, car, sinon, la stabilité de la construction ne serait pas assurée.

Check the tightness of the screw connections from time to time and tighten if necessary, as otherwise the stability of the construction is not assured.
Schroefverbindingen moeten van tijd tot tijd op hun stevigheid worden gecontroleerd en eventueel worden vastgedraaid, aangezien de stabiliteit van de
constructie anders niet verzekerd is.

Compruebe de vez en cuando la firmeza de las uniones atornilladas y reapriete los tornillos si fuera nece-sario, pues de lo contrario quedaria afectada

la estabilidad de la estructura.

MoU Kkail TToU eAEyXETE TN OTABEPOTNTA TWV KOXAIWTWY CUVIETEWY KI €Q° OO0V gival avaykn, TIG oQiyyeTe {avd, eTreidn diagopeTikd Oev gival n euoTabela TNG
KATOOKEUNG dedopévn.

Controllare di tanto in tanto la tenuta delle connessioni a viti, all’'occorrenza provvedere a serrarle di nuovo, poiché altrimenti non & garantita la stabilita della
struttura.

Cas od ¢asu zkontrolujte pevnost §roubovych spojt, pfipadné je dotahnéte, jinak nebude konstrukce stabilni.

VijaCne zveze od ¢asa do ¢asa preveriti glede na trdnost, po potrebi priviti, saj sicer stabilnost konstrukcije ne bo zagotovljena.

Potgczenia srubami sprawdzac¢ od czasu do czasu pod katem ich trwatosci, ewentualnie dokrecaé, gdyz inaczej konstrukcja nie jest stabilna.
KoHTponupaiiTe oT Bpeme Ha Bpeme Janv 6oNnToBUTE CbeanHeHUst ca Jobpe 3aBUHTEHW, ThI KaTo B NPOTMBEH Cryyal He MOXe Ja ce rapaHTipa cTabunHocTTa
Ha KOHCTpyKUMATA.

Spojeve vijaka s vremena na vrijeme provjeriti u svezi ¢vrstoce, po potrebi stegnuti, jer inace nije zajam¢ena stabilnost konstrukcije.

Kartais patikrinkite varzty jungg¢iy stipruma, prireikus suverzkite juos stipriau, nes prieSingu atveju konstrukcija nebus stabili.

MepenpoBepsiiiTe BpeMsi OT BpeMeHW 6onToBble coeanHeHusi. OHU AOMKHbI GbITb NIOTHO 3aTAHYTbI. DTO rapaHTUPYET CTabUITbHOCTL KOHCTPYKLUM.
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Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflichen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelsiibliches Mobelpflegemittel verwenden.

Indication sur I'entretien: pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon Iégérement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce
Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care product.

Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de oppervlakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebruiken.
Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
Odnyieg epimroinong: lMa 1o KABAPIoUA TWV ETTIYAVEILV VA XPNOIUOTIOIEITE Eva EAAPPE VOTIOPEVO TTavAK i AoUOTPO ETTITTAWVY.

Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili.

Pokyny k ¢isténi: Na ¢isténi povrchu pouzijte pouze navihéeny kousek latky nebo bézny prostfedek na oSetfovani nabytku.

Navodilo za nego: Za ¢i§€enje povrsin uporabljajte malo vlazno cunjo ali trgovsko obi¢ajno sredstvo za nego pohistva.

Wskazdéwka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowac lekko wilgotng $ciereczke lub zwykly $rodek do pielegnaciji mebli.

YkazaHvie 3a nogabpKaHe: M3nonasaiTe neko HaBnaxHeHa Kbpra unu o6MKHOBEH Npenapar 3a noagbp)kaHe Ha me6enu, 3a Aa NoYUCTUTE MOBLPXHOCTUTE.
Upute za njegu: Za &iS¢enje povrsina upotrijebiti jednu lako navlazenu krpu i trgovacko uobi¢ajeno sredstvo za njegu namjestaja.

Rekomendacija priezidrai: PavirSius valykite drégna pasluoste arba parduotuvése jsigytomis baldy priezidros priemonémis.

PekomeHzaLmmn no yxogdy: Ans O4UCTKM NMOBEPXHOCTEN UCMOMNb3YiATe Crierka BNaxHy TPAMKY Unu o6bl4HOE cpeAcTBO Mo yxody 3a mebenblo.

PRIFUEI: T VAT I 5 PR S ) A1 388 ) S L R R T

A ) G5l a1 (85 8 gial) YT Cadats ol sa (san) pladiul ol o o) (s cala y e pladiul mhan) Caai ol e oa g liall oL ).
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Beschlage
Fittings / Raccords / Hulpstukken /
®ypHutypa |/ BCfF / Vasalatok

l,lUﬂl,! PAIDI

PAIDI Mébel GmbH - Hauptstrafie 87
97840 Hafenlohr - Germany - info@paidi.de

1 ||||||||| ||||||||| ||||||||| ||||||||| ||||||||| ||||||||| ||||||||| ||||||||| ||||||||| |||||||||
DIN.A4‘ 1‘ 2‘ 3‘ 4‘ 5‘ 6‘ 7‘ 3‘ 9‘ 10‘
S
28 x 35 3,5x15
16x 12x 12x 4x 4x 8x 8x 24x 4x 6x
681 0702 | 681 0859 | 6810757 |[6818126| 6818137 681 8021 WEISS | 681 0350 | 681 2639 | 681 1647 | 681 5561
L M N—— |O P R
4,0x20 6,3 x 11
4x 1x I Tx Tx 403))((17 1x 4x
6814917 681 8747 681 8406 1x ’ 681 7272 681 5066
3,0x 20
9x 12x 3x
6814914 6812498 681 2630 681 2640 681 2631 681 2642
©
g
8] mm
73 300
(]
o /
Typ
SISTER 4x 2x
LOU Sandbeige Sandbeige
176 5613 6818745 6818358
BROTHER 4x 2x
STU Taupe Taupe
176 5633 681 8748 681 8356
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Vorbereitung / Preparation /
Préparation / Voorbereiding /
MoarotoBka / %% | EI6készités
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6814917

681 4896




ca. 105 mm

1x 1x 1x 3x Seite 7 von 23

1x 40x17
6818747 6818406 1x ' PK-Nr. 3479 Stand 11/2024




681 5561

3x
681 5561

6810757

6x
681 0757
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4x
681 8021 WEISS

4x
681 8021 WEISS
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681 0702

681 0859

2x
6818126

3x
6812640




}K = Einbauhéhe vom Einlegboden ist variabel |

Installation height of the shelves is variable!

La hauteur de montage des rayons est variable!
Montagehoogte van de legplanken is variabel!
BbICOTY yCTaHOBKM NOMIOK MOXHO U3MEHATb!

e 1) 22 2 e JEE A T AR |
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2x

6810702 [ 681 0859 | 6818137
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}K = Einbauhéhe vom Einlegboden ist variabel |

Installation height of the shelves is variable!

La hauteur de montage des rayons est variable!
Montagehoogte van de legplanken is variabel!
BbICOTY yCTaHOBKM NOMIOK MOXHO U3MEHATb!

e 1) 22 2 e JEE A T AR |
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2x 2X 2x 3x
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Tir AuBen
Door outside
Porte extérieure
Deur naar buiten
[Bepka cHapyxm
AN
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35x15
6x
681 2639

681 2630

681 2639

681 2630




Tir Mitte
Door middle
Porte du milieu
Midden deur
[OBepka cepeguHa

e ]

1x
13
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3x 1x 8x
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Montage / Assembly /
Assemblage / Montage / MoHTax /
4% | Osszeszerelés
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3,0x 20
9x
681 4914

12x

681 2498
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Hohenverstellung !

Height adjustment

Réglage de la hauteur !

Hoogteverstelling !

PerynupoBka BbICOTbI !

o B i

G

3

8x
681 0350




Kippsicherung !
PK-Nr. 2800 Tilt protection !
Dispositif anti-basculement !

Kantelbeveiliging !
3awumTa oT onpokmabiBaHus !
Y Y 2 577 1 28] 265 74!

1x
Z13 A Z12 A 211 13

— - PK-Nr. 2675

%

Justierung der Tiiren
Adjustement of doors

Réglage des portes

Afstelling van de deuren
PerynupoBska asepok

I
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6,3 x 11
2x 4x
681 5066

PK-Nr. 2675

Seite 22 von 23

PK-Nr. 3479 Stand 11/2024




Justierung der Tliren
Adjustement of doors

Réglage des portes

Afstelling van de deuren
PerynupoBka aBepok

I
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